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 « »
[1, . 16]. , 

 [2].
. .  [3] 

 160 : 80  (216944 ) 
 80  (219615 ) .

 99 (100 %) 
: 43  (41 %)  56  (52 %)

.  ,   7   (7  %)  
.

. .  3 
, .

, 
,  16 ). 

 (13  16): «To remove bearings from trans-
port packaging at work place in the enterprise-consumer and store in manufacture’s protective wrapping only in a
closed, heated, ventilated place at temperature (20 ± 5) °C and relative humidity of 60 % and on the ends if
possible». – «

, , 
 (20 ± 5) ° ,  60 % , 

, ».
: » ».
» : -

, , 
, , 

 (20 ± 5) ° ,  60 %».

 3 , ,
, . : «Non-monetary benefits (such as medical care, housing, cars and free
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goods or services) for current employees».  –  «  (
, , )

». , 
. :

« : , ,
».

, 
.

 (12 ). 
 (8  12). , 

: «A temperature and pressure profile was generated for the
pipeline, and was used to determine the pipe diameter and compression requirements».

: «

».  ( «pipeline»
 – ), 

. , ,
. 

: , 
».

 (4  12). 
:

. , 
» : «England is an important

producer of textiles and chemical products. The aerospace, defense and pharmaceutical industries play a key role
in the development of British economy»). 

, , 
, , , :

. 
, 

».
, , , 

, , 
.

 – ).  10  6 
 4  – .

. 
, . . 

, , 
.

, , 
: «Thus, performing the same measurement as the TEMP 2000A (the recognized re-

placement for the no longer produced Gier Dunkle DB-100 IR Reflectometer), providing improved emittance deter-
mination performance and maintainability, and in accordance with the ASTM E408 standard». – « ,

 TESA 2000,  ASTM E408, ,
 TEMP 2000A, -

 Gier Dunkle DB-100 IR,
».

, . . , 
»: ESA 2000», 

,  TEMP 2000A». 
, :

,  TESA 2000,  ASTM E408,
,  TEMP 2000A ( -

 Gier Dunkle DB-100 IR),
».

«The project will see construction of a 160 million eggs per year hatchery, housing capacity for 10 million broilers,
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and with a 24000 thousand birds an hour processing facility, and 500 thousand tonnes frozen storage capacity».
:

,  160 ,  10 , 
 24 

». : 
,  24 » »

».
. :

,  160 ,
 10 ,  24 ,  

 ( ) ».

,  3 .
, 

.  28 : 16
 12 .

, 
, » («Russia’s oil production»)

», « » («oil refining process»)
» » («economic writer»)

» , 
».

: «The unique structure
of the X investment products combines two investment approaches – the A and the B – which have been refined and
improved over the years». – «  X 

 – A  B, ».

. : 
, .

, , 
. :

 X  – A  B,
».

, 
, .

 –  10  ,  
 (  5 ).

«Being “Ready to Race” is an absolute must for the motorcycles from
Mattighofen, Austria». – «  – 

 “ ”». , 
. 

, »
». :  –

,  “ ”».

. , 
«England is an important producer of textiles and chemical products»

». , 
«important». 

, , », 
: «

».
, 

, , 
. 

.
, »

 (4  ).  ,   2  
.
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 « » , 
: «Hybrids and electric-only vehicles must take center stage to help the

planet avoid environmental and economic disaster». – «
, 

». »
, . ,

», .
: «The word “econ-

omy” derives from Greek language and means “household management”». – «  “ ” 
”». , »

»,  .  
«household management»

 – », 
, , .

.

, , .

, 
 (4  3 ).

: «The air compressor should be mounted in the clean, dry location (with low humidity) such
as an equipment room, breezeway, or control room but close to the component(s) it will be serving». – «

,  ( ),
, , 
, (- ), ». ,

,  .  
»  « », «equipment room» – »,

» » [4], », .
, «control room» » » [4].

»
, . ,

, .

. , : «In 1994, when
the West wanted to ensure that the Russian military departed Estonia on time, we used the carrot of joining the po-
litical discussions of the G-7». «a carrot» -

» [4],  – », « »,
» [4]. , , :

 1994 , , ,
».

: 
, , . 

, . 
:  1994 , , 

,
».

, 
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.
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 (61  99). 
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Rudikova Y., Isaeva E.

VARIOUS COMMUNICATIVE ERRORS IN RUSSIAN TRANSLATIONS:
A CASE STUDY OF TECHNICAL AND ECONOMIC TEXTS TRANSLATION

In modern world, the number of scientific papers in English demanding accurate translation is significantly increasing.
Nevertheless, certain translations from English into Russian include diverse communicative errors provoking comprehension
problems. The main objective of this paper is to establish the most typical communicative errors and determine their causes. The
methodology includes the descriptive method, the comparative method, the quantitative analysis, and the method of linguistic
introspection. In conclusion, the paper presents a number of recommendations for communicative errors prevention in translations
of technical and economic texts from English into Russian.
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